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défilé pendant plusieurs heu-

res le 26 juin dernier. 

 

Organiser le passage dôa®ro-

nefs les uns derrière les autres 

au-dessus de la population 

régionale peut sembler quel-

que chose de simple de prime 

abord, mais ce nôest pas du 

tout le cas selon le directeur 

des op®rations de lô®v®ne-

ment (le « airboss »), le capi-

taine Pierre-Claude Quirion. 

 

« Habituellement, les avions 

volent lôun apr¯s lôautre dans 

un espace aérien sécurisé et 

que nous contrôlons totale-

ment. Il nôy a quôun seul 

point de spectacle. Mais, cette 

fois-ci, nous avions autant de 

trajets que nous avions dôa®-

ronefs. Nous avions aussi à 

tenir compte de la météo qui 

nôest pas la m°me partout et 

de la vitesse des appareils qui 

est très différente entre un  

CF-18 et un Griffon 

(h®licopt¯re) par exemple. Il 

sôagissait dôun ballet assez 

complexe à superviser », ex-

plique le responsable. 

 

Une fois dans les airs, il fal-

Lô®dition 2021 du Spectacle 

aérien international de Ba-

gotville (SAIB) était bien 

différente de celle qui avait 

été prévue il y a deux ans 

lorsque sôest achev®e sur 

une participation record 

lô®dition 2019 de lô®v®ne-

ment. 

En raison de la pandémie de 

COVID-19, il était évidem-

ment impossible de réunir à 

Bagotville 100 000 personnes 

pour un spectacle aérien tra-

ditionnel. Il a donc fallu faire 

preuve dôimagination. 

 

Le SAIB21 est donc devenu 

lôOp®ration Bon voisinage 

avec son défilé aérien au-

dessus de plusieurs régions de 

la province, dont la ville de 

Québec et presque toutes les 

municipalités du Saguenayï

Lac-Saint-Jean. 

 

Une vingtaine dôavions et 

dôh®licopt¯res de lôAviation 

royale canadienne ont donc 

gotville et président du 

SAIB21, le colonel Normand 

Gagné, à la fin de cette jour-

née. 

 

Mentionnons que près de 

200 personnes ont pris part ¨ 

lôorganisation et ¨ la r®alisa-

tion de cette édition spéciale 

du SAIB.  

 

Après quelques semaines de 

vacances bien m®rit®es, lô®-

quipe se remettra au travail 

pour organiser le spectacle 

aérien de 2023 qui promet 

dô°tre grandiose. 

partir des différentes villes 

survolées. 

 

« Je suis très fier de ce que 

nous avons réussi et je veux 

remercier tous ceux qui ont 

imaginé cette journée et qui y 

ont cru. Notre objectif était de 

remercier la population pour 

leur soutien et aussi pour sou-

ligner le travail et le dévoue-

ment de tous ceux qui conti-

nuent de lutter contre la pan-

démie de COVID-19 et cette 

année difficile que nous 

avons traversée », a lancé le 

commandant de la BFC Ba-

lait bien le faire savoir à tout 

le monde et côest pour cette 

raison que lô®quipe du SAIB 

a fait appel à une station de 

radio régionale, en plus de 

diffuser une émission sur In-

ternet en direct. Cette émis-

sion a dôailleurs r®colt® plus 

de 43 000 visionnements à ce 

jour. Il est toujours possible 

de la regarder sur la page  

Facebook du SAIB. 

 

Grâce à ces moyens de diffu-

sion, les spectateurs ont pu 

assister au passage des aéro-

nefs sans trop se déplacer à 
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Edition 2021 of Bagotville Airshow was a success  
cluding Quebec City and 

almost all the municipalities 

of Saguenay ï Lac-Saint-

Jean. 

 

About 20 Royal Canadian 

Air Force planes and heli-

copters marched for several 

hours on June 26. 

 

 ñI am very proud of what 

we have achieved and I want 

to thank everyone who 

imagined this day and be-

lieved in it. Our goal was to 

thank the population for 

their support and also to 

highlight the work and dedi-

cation of all those who con-

tinue to fight against the 

COVID-19 pandemic and 

The 2021 edition of the 

Bagotville International 

Air Show (SAIB) was far 

different from what was 

predicted two years ago 

when the 2019 edition of 

the event ended with a re-

cord turnout.  

 

Due to the COVID-19 pan-

demic, it was obviously im-

possible to bring together 

100,000 people in Bagotville 

for a traditional air show. It 

was therefore necessary to 

show imagination. 

 

SAIB21 therefore became 

Operation ñBon voisinageò 

with its flypast over several 

regions of the province, in-

this difficult year that we 

have gone throughò, 

launched the commander of 

the BFC Bagotville and 

president of SAIB21, Colo-

nel Normand Gagné, at the 

end of the day. 

 

Over 43,000 people watched 

the event's webcast and 

thousands more on the radio. 

It should be noted that 

nearly 200 people took part 

in the organization and pro-

duction of this special edi-

tion of the SAIB. After a 

few well-deserved weeks of 

vacation, the team will get 

back to work organizing the 

2023 air show that promises 

to be awe-inspiring. 

La vingtaine dôappareils qui ont pris part au spectacle a®rien ont survol® les dif-
férentes villes de la région pendant près de trois heures le 26 juin dernier. Ici, 
trois CF -18 passent au -dessus de Chicoutimi.  

https://www.facebook.com/SAIBagotville/videos/948465789323971
http://www.vortexbagotville.com
http://www.facebook.com/VortexBagotville
pressreader.com
http://www.vortexbagotville.com/
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Nouveau commandant à la 2 e Escadre 

qui, malgré la pandémie, a 

fièrement continué sa tradi-

tion dô°tre le fer de lance de 

la capacité expéditionnaire 

de lôAviation royale du Ca-

nada. ê toute lô®quipe de la 

2e Escadre et à vos familles, 

cette r®putation dôexcellence 

et cette reconnaissance au-

raient été impossibles sans 

votre travail », a-t-il relaté 

avec beaucoup dô®motions. 

 

Le colonel Potvin est diplô-

mé du Centre de formation 

de lôindustrie a®ronautique 

du Cégep de Chicoutimi et a 

ainsi joint les Forces armées 

canadiennes en 1997.  

 

Il a passé onze ans en vol 

opérationnel, pour lesquels 

il a cumulé près de 

3 000 heures de vol dôh®li-

coptère tactique.  

 

Dans lôexercice de ses fonc-

tions, il a été déployé entre 

autres en Yougoslavie, en 

Bosnie-Herzégovine, puis 

avec la Force multinationale 

des Nations Unies en Haïti. 

Lors de cette brève cérémo-

nie, lôadjudant-chef Robert 

Sullivan a également cédé 

sa place en remettant ses 

responsabilit®s ¨ lôadjudant-

chef Dany Flamand. 

Le 8 juillet dernier, à Ba-

gotville, la 2e Escadre expé-

ditionnaire de Bagotville a 

accueilli le 5e commandant 

de son histoire, dans un mo-

ment rempli dô®motions. Le 

colonel Carol Potvin a re-

pris le flambeau du colonel 

Luc Girouard, cédant ainsi 

la place au nouveau com-

mandant originaire de Jon-

quière.  

Le col Potvin sôest dit pr°t ¨ 

relever ce nouveau défi 

dôenvergure. ç Le plan est 

de maintenir la 2e Escadre à 

un niveau de préparation 

élevé pour assurer une réac-

tion rapide aux éventuels 

d®ploiements. Côest de cette 

fa­on que lôEscadre a ®t® 

développée au cours des dix 

dernières années et je comp-

te bien appuyer la continuité 

de cette vision. De plus, 

lôEscadre est appel®e ¨ se 

développer à travers diffé-

rents projets dont celui de la 

construction dôun nouvel 

immeuble pour assurer lôat-

teinte des objectifs escomp-

tés », a-t-il lancé avec dyna-

misme.   

 

La c®r®monie sôest d®roul®e 

¨ lôext®rieur du Mus®e de la 

Défense aérienne de la BFC 

Bagotville devant 25 invités, 

r®unis pour lôoccasion, et en 

présence du commandant de 

la 1re Division aérienne du 

Canada, le major-général 

Eric Kenny. La technologie 

a permis une transmission 

virtuelle de la parade sur les 

sites Facebook de la BFC 

Bagotville ainsi que sur  

celui de lôAviation royale 

canadienne, minimisant ain-

si les contacts quôaurait  

engendrés une parade tradi-

tionnelle.    

 

Pour sa part, le commandant 

sortant de la 2e Escadre, le 

colonel Girouard, sôest dit 

très fier du travail accompli 

pendant ses deux années de 

mandat, en étroite collabora-

tion avec toute lô®quipe de 

la 2e Escadre. « Cette céré-

monie de passation de com-

mandement souligne égale-

ment les grands accomplis-

sements de la 2e Escadre 

Col Carol Potvin took command of 2 Wing  
flight, for which he accumu-

lated nearly 3,000 flight 

hours. tactical helicopter. In 

the course of his duties, he 

was deployed to Yugoslavia, 

Bosnia and Herzegovina, 

among others, and later with 

the United Nations Multina-

tional Force in Haiti. 

 

The ceremony took place 

outside the CFB Bagotville 

Air Defense Museum in 

front of 25 guests gathered 

for the occasion in the pres-

On July 8, 2 Wing Bagot-

ville welcomed the 5th 

commander in its history. 

Colonel Luc Girouard has 

given way to the new com-

mander, Colonel Carol 

Potvin. 

 

Colonel Potvin graduated 

from the Aeronautical In-

dustry Training Center at 

Cégep de Chicoutimi and 

joined the Canadian Armed 

Forces in 1997. He spent 

eleven years in operational 

ence of the Commander of 1 

Canadian Air Division, Ma-

jor-General Eric Kenny. In 

order to minimize the con-

tact that a traditional parade 

would generate, the cere-

mony was broadcast virtu-

ally. 

 

During this brief ceremony, 

Chief Warrant Officer 

Robert Sullivan also handed 

over his responsibilities to 

Chief Warrant Officer Dany 

Flamand.  

Le colonel Carol Potvin succède au colonel Luc Girouard  

Collaboration spéciale    
Lt Christopher Breault  

Affaires publiques 2 ERE 

Le colonel Carol Potvin est devenu le cinquième commandant de la 2 e Escadre 
de Bagotville le 8 juillet. Originaire de Jonqui¯re, côest un pilote dôh®licopt¯re 
aguerri. Il a servi lors de nombreuses missions ¨ lô®tranger au cours des vingt 
dernières années.  

PHOTO : IMAGERIE CPLC PICARD 

En plus dôun nouveau commandant, la 2e Escadre a 
aussi maintenant un nouvel adjudant -chef. Au cours 
de la m°me c®r®monie, lôadjuc Dany Flamand est 
entré en fonction.  

PHOTO : IMAGERIE CPLC PICARD 

https://www.youtube.com/channel/UCkI_wy0fogmBQy4Clj0WCFQ
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J e saisis lõoccasion pour vous remercier chaleureusement du formidable 
accueil que les membres de ma famille et moi -même avons reçu depuis no-
tre arriv®e au Saguenay. Nous sommes tr¯s heureux dõ°tre mut®s ¨ Bagotvil-
le et avons h©te de red®couvrir la r®gion ainsi que tout ce quõelle a ¨ offrir, 
étant moi -même originaire de Jonquière, secteur Arvida, nous espérons pou-
voir en profiter pleinement.  

 
Les gens de la Base de Bagotville devraient être fiers de 
leurs r®alisations r®centes. En plus de soutenir lõentra´ne-
ment au quotidien, les nombreux d®ploiements ¨ lõ®tran-
ger sont un gage de succès et une preuve tangible du très 
bon travail dõ®quipe. Je tiens ¨ r®affirmer mon appui au 

col Normand Gagné et aux nom-
breux défis en cours et ceux en 
devenir. En ce sens, le colonel 
Gagné peut compter sur ma 

contribution pour optimiser les ressources et la productivité de la base ainsi 
que de ses unités respectives.  
 
Par ailleurs, le spectacle aérien a su conserver sa réputation exceptionnelle 
et remporter à nouveau un succès sensationnel, malgré le contexte actuel. 
Lõing®niosit® et lõadaptabilit® de nos ressources, ¨ la fois humaines et mat®-
rielles, témoignent de notre capacité à réagir rapidement, et ce, peu importe 
la situation. Cõest dõailleurs dans cet esprit que la 2e Escadre remplit son 
mandat dans ses diff®rentes missions ¨ lõinternational. 
 
Pour les personnes qui nous quittent, je vous souhaite un bon déménage-
ment et du succès dans vos prochains défis. Je vous souhaite également un 
départ du Saguenay rempli de bons souvenirs marqués par des découvertes 
et des rencontres inoubliables. I would like to thank Col Luc Girouard for 
the remarkable work he put in at 2 Wing. His legacy will live on for years to 
come. For Col Girouard, to his wife Bianka and children Sacha and Matis, we 
wish you an uneventful move, a great summer, a successful upcoming man-
date and a warm welcome in your new home in Ottawa.  
 
Je souhaite la bienvenue à tous ceux qui sont mutés à la 2 e Escadre cet été. 
Bienvenue ®galement ¨ lõadjuc Flamand, ¨ son ®pouse Cheryl et ¨ leurs trois 
enfants pour une première mutation dans notre région.  
 
Pendant la période estivale, je vous encourage tous à prendre du temps 
pour vous reposer, vous énergiser et pour profiter des activités en famille 
dans cette belle région du Saguenay ðLac-Saint -Jean. Je suis fier dõ°tre le nou-
veau commandant de la 2 e Escadre et jõai tr¯s h©te de vous rencontrer en 
personne. Bon été!  

Mot  
 

LE 

du COMMANDANT 

Bienvenue et profitez de vos vacances  

Par Col. Carol Potvin  
Commandant de la 2e Escadre  

Aumôniers (24/7 jours) 0, demander lõaum¹nier de garde 

Police militaire Poste 7911 ou 7345 

Services psychosociaux Poste 7050 

Clinique médicale du  
25e C SVC S FC 

Poste 7208 

CRFM Poste 7468 

Promotion de la santé Poste 7102 

Programme dõassistance aux  
membres et familles 

1 800 268-7708 

Programme dõaide aux employ®s 
civils 

1 800 387-4765 

Ligne info-familles 1 800 866-4546 

Info santé/Info social 811 

Centre de prévention du suicide 418 545-1919 

Centre dõaide aux victimes  
dõactes criminels 

1 866 532-2822 

Centre dõintervention sur lõin-
conduite sexuelle 

1 844 750-1648 

Soutien social; Blessures de 
stress opérationnel (SSBSO) 

1 800 883-6094 

Programme Espoir (deuil) 1 800 883-6094 

Réseau Soldats Blessés 1 800 883-6094 

Deuil 02 418 696-8861 

Vous nô°tes pas seulé 
Demandez de lôaide! 
Vous nô°tes pas seulé 
Demandez de lôaide! 

https://www.facebook.com/Garage-SP-La-Baie-103520068359607
https://www.facebook.com/Garage-SP-La-Baie-103520068359607
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ration des services et du suivi 

des dossiers à plusieurs ni-

veaux », ajoute le lt Côté. 

 

Sur les 1 500 militaires que 

compte la BFC Bagotville, 

chaque année une centaine 

demanderont une libération 

ou seront libérés pour diffé-

rentes raisons. 

 

Rappelons que le Centre de 

transition de Bagotville est 

situé dans le bâtiment 390, 

sur la rue Cronerbrook, près 

de la clinique médicale. 

nistration de la BFC Bagot-

ville ne compte pas sôarr°ter 

là et souhaite poursuivre ce 

regroupement de services 

conjoints. 

 

Elle examine dôailleurs pr®-

sentement la possibilit® dôins-

taller aussi le bureau de lôOf-

ficier de sélection du person-

nel dans le centre de transi-

tion à moyen terme. 

 

« Là aussi on y voit beaucoup 

dôavantages au niveau de la 

confidentialité, de la collabo-

La section des lib®rations sõinstalle au Centre de transition 
Pour des raisons pratiques et de confidentialité  

deux employés, un civil et un 

militaire, il nôa donc pas de 

gros impacts sur les espaces 

ou sur la réorganisation du 

personnel; par contre, il per-

Dans lôoptique de regrouper 

les différents services desti-

nés aux militaires en fin de 

carrière ou en réorientation, 

la BFC Bagotville a décidé 

de déménager le bureau de 

la section de libération dans 

les nouveaux locaux du 

Centre de transition de Ba-

gotville. 

 

« Cette d®cision sôinscrit di-

rectement dans lôorientation 

de lôop®ration Transition lan-

cée en 2018 avec la création 

du Groupe de transition des 

Forces armées canadiennes. 

Côest plus simple, plus fluide 

pour les membres qui retrou-

vent lôensemble des services 

de transition sous un même 

toit », explique le lieutenant 

Jean-François Côté, officier 

dôadministration de la BFC 

Bagotville. 

 

Cette relocalisation permet 

aussi dôoffrir davantage de 

discrétion aux membres. « Le 

service de libération était ins-

tallé dans un endroit très pas-

sant et Bagotville est une peti-

te base. Les rumeurs partent 

vite ici », lance le lt Côté qui 

rappelle que ce ne sont pas 

tous les membres qui se ren-

dent à la section des libéra-

tions qui songent nécessaire-

ment à quitter le service actif. 

 

Le déménagement touche 

met dôoffrir une sorte de gui-

chet unique pour les mem-

bres. 

 

Dans ce m°me esprit, lôadmi-

Release office moved to Transition center  
all of the transition services 

under one roof, òexplains 

Lieutenant Jean-François 

Côté, CFB Bagotville ad-

min i s t ra t i on  o f f i ce r .  

This relocation also allows 

more discretion to members 

and simplifies procedures. 

 

In the same spirit, the ad-

ministration of CFB Bagot-

ville does not intend to stop 

there and wishes to continue 

this regrouping of joint ser-

vices. 

 

It is also currently examin-

ing the possibility of also 

installing the office of the 

With a view to regrouping 

the various services in-

tended for soldiers at the 

end of their career or in 

reorientation, CFB Bagot-

ville has decided to move 

the office of the release 

section to the new premises 

of the Bagotville Transi-

tion Center. 

 

"This decision is directly in 

line with the direction of 

Opera t ion  T rans i t ion 

launched in 2018 with the 

creation of the Canadian 

Armed Forces Transition 

Group. It's simpler, more 

fluid for members who find 

Personnel Selection Officer 

in the mid-term transition 

center. "Here too, we see a 

lot of advantages in terms of 

confidentiality, the collabo-

ration of services and the 

follow-up of files at several 

levels," adds Lt Côté. 

 

Of the 1,500 soldiers in CFB 

Bagotville, each year around 

100 will request a release or 

will be released for various 

reasons. 

 

Remember that the Bagot-

ville Transition Center is 

located in building 390, on 

Cronerbrook Street. 

Lôadministration de la BFC Bagotville songe aussi ¨ 
d®placer le bureau de lôofficier de s®lection du per-
sonnel dans les locaux du Centre de transition.  

Le regroupement des services qui collaborent régu-
lièrement simplifie les démarches pour les membres 
et assure une plus grande confidentialité.  

http://www.getmaple.ca/famillemilitaire
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Une seconde édition adaptée aux mesures sanitaires 
Camp de jour estival PSP  

nes ont accès à un gymnase. 

 

Rappelons quôen 2020, les 

organisateurs avaient dû orga-

niser lôensemble de leurs acti-

vit®s ¨ lôar®na de la base, o½ 

étaient regroupés tous les jeu-

nes des différents groupes 

dô©ge. 

 

Le centre communautaire 

donne aussi facilement accès 

à tous les équipements exté-

rieurs, comme le parc et les 

jeux dôeaux qui sont ¨ proxi-

mité. 

Pour la deuxième année 

consécutive, le camp de jour 

PSP a dû composer avec des 

mesures sanitaires liées à la 

COVID -19, mais cela nôem-

pêche pas les jeunes de la 

communauté de Bagotville 

de bien sôamuser et de pas-

ser un bel été. 

 

Parmi les nouveautés cette 

année, le camp a lieu au cen-

tre communautaire de la base, 

un lieu mieux adapté aux be-

soins du camp, car chaque 

groupe a son local et les jeu-

Le camp est ouvert tous les 

jours entre 7 h et 16 h 30. Un 

service de garde au gymnase 

est inclus de 7 h à 8 h 15 et 

de 15 h 45 à 16 h 30.  

 

Les enfants vont à la piscine 

deux fois par semaine, soit le 

mardi et le jeudi en après-

midi. Ils feront des excur-

sions sur la base, notamment 

aller visiter les pompiers, le 

fauconnier et le Musée de la 

Défense aérienne. 

 

Le camp dô®t®, dôune dur®e 

de sept semaines, se poursuit 

jusquôau 13 août. 

lôint®rieur du b©timent. Les 

enfants sont d®pos®s ¨ lôen-

trée du gymnase et ils sont 

pris en charge par les anima-

teurs. Une communication 

efficace entre les parents et 

les animateurs est nécessaire 

pour bien coordonner les arri-

vées et les départs. 

 

Comme lôann®e derni¯re, 

toujours dans le but de limiter 

les contacts, les jeunes ne 

feront pas de sortie en ville 

cette année. Les animateurs 

ont préparé une belle pro-

grammation et les jeunes ne 

manqueront pas de divertisse-

ment. 

Lô®quipe du camp a aussi 

beaucoup appris de lôann®e 

dernière, ce qui lui a permis 

dôoffrir une belle exp®rience 

aux enfants tout en respectant 

les mesures en place. 

 

Dans le but de limiter les 

contacts, les enfants sont sé-

parés en groupes bulle, et 

chaque groupe est dans son 

local. Avec lôarriv®e de la 

zone verte, les enfants ne sont 

plus obligés de porter le mas-

que, mais les employés et les 

parents doivent le porter. 

Afin de limiter les contacts 

avec lôext®rieur des bulles, les 

parents ne sont pas admis à 

PSP Summer Day Camp adapted to pandemic  
activities at the base arena, 

where all young people of 

different age groups were 

gathered. 

 

The community center also 

provides easy access to all 

outdoor facilities, such as 

the park and nearby water 

games. 

 

The camp team also learned 

a lot from the past year, 

which allowed them to pro-

vide a great experience for 

the children while respecting 

the measures in place. 

In order to limit contact, the 

children are separated into 

bubble groups, and each 

group is in its own room. 

For the second year in a 

row, the PSP day camp has 

had to deal with health 

measures related to 

COVID -19, but this does 

not prevent the young peo-

ple of the Bagotville com-

munity from having fun 

and having a great sum-

mer. 

 

Among the novelties this 

year, the camp takes place at 

the base community center, 

a place better adapted to the 

needs of the camp, because 

each group has its place and 

the young people have ac-

cess to a gymnasium. Recall 

that in 2020, the organizers 

had to organize all of their 

With the arrival of the green 

zone, children are no longer 

required to wear the mask, 

but employees and parents 

must wear it. 

 

In order to limit contact with 

the outside of the bubbles, 

parents are not allowed in-

side the building. Children 

are dropped off at the en-

trance to the gymnasium and 

are looked after by the activ-

ity leaders. Effective com-

munication between parents 

and facilitators is necessary 

to properly coordinate arri-

vals and departures. 

 

The seven-week summer camp 

continues until August 13. 

http://www.sisi.com/
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LõEscadron 439 dans le Grand-Nord canadien 
Participation ¨ lõexercice Amalgam Dart 

chanceux pour pouvoir les 

visiter. 

 

Bien que le voyage de re-

tour a été compliqué par des 

conditions météorologiques 

capricieuses, lô®quipage de 

lôappareil 450 est revenu 

sain, sauf et satisfait dôun 

autre exercice réussi. 

lorsque vient le temps de 

visiter de nouveaux bouts de 

pays. Lô®quipage a donc pu 

voir de près plusieurs points 

dôint®r°t comme le parc na-

tional dôAuyuittuq, o½ se 

retrouvent les monts Asgard 

et Odin qui laissent toujours 

une forte impression sur les 

membres dôescadrons assez 

en plus de voler pour des mis-

sions dôentra´nement en envi-

ronnement nordique, lô®qui-

page devait aussi être prêt à 

intervenir cas dôurgence en 

soutien aux CF-188 qui opé-

raient dans la région eux aussi 

dans le cadre de lôexercice 

Amalgam Dart. 

 

Heureusement, lôaide dôur-

Le 439e Escadron de sou-

tien au combat de Bagot-

ville a pris part ¨ lôexerci-

ce Amalgam Dart, dans le 

Nord canadien il y a quel-

ques semaines en compa-

gnie des Escadrons 442, 

103, 413 et 435 de recher-

che et sauvetage. 

Pour un escadron de CH-146 

Griffon, un exercice nordique 

basé à Iqaluit représente plu-

sieurs défis; notamment, le 

transit seul pour se rendre sur 

les lieux nécessite deux jours 

complets ainsi que six arrêts 

pour le carburant. Toutefois, 

lôeffort est r®compens® par 

lôexp®rience cruciale quôap-

portent les opérations nordi-

ques pour les équipages. 

 

Lôappareil 450 du 439 ESC a 

effectué le trajet piloté par les 

capitaines Jonathan Tremblay 

et Jean-Benoit Girard-

Beauseigle, accompagnés du 

sgt Marc Chayer, le mécani-

cien de bord, et du cplc Maxi-

me Chouinard, un technicien 

médical.  

 

Une fois sur place, lô®quipage 

fut rejoint par les caporaux 

Miguel Dubé et Richard Pa-

rent, deux techniciens qui se 

sont rendus à Iqaluit à bord 

dôun CC-130 Hercule. La 

mission pour les membres de 

lôEscadron 439 était double : 

gence de lô®quipage de sou-

tien au combat nôa pas ®t® 

requise par les escadrons de 

chasse. Les membres du 

439 ESC ont donc pu appro-

fondir leurs connaissances 

dôop®rations nordiques.  

 

Bien que lôh®licopt¯re soit 

plus limité lors des longs 

transits, il se voit avantagé 

439 Squadron in Canadian Arctic  
transit alone to get to the 

scene requires two full days 

as well as six stops for fuel. 

However, the effort is re-

warded with the crucial ex-

perience that Nordic opera-

tions bring to the crews. 

 

The mission for the mem-

bers of 439 Squadron was 

twofold: in addition to flying 

for training missions in a 

northern environment, the 

439 Combat Support 

Squadron Bagotville took 

part in Exercise Amalgam 

Dart in Canada's North a 

few weeks ago along with 

442, 103, 413 and 435 

Search and Rescue Squad-

rons. 

 

For a squadron of CH-146 

Griffons, a Nordic exercise 

based in Iqaluit presents sev-

eral challenges; in particular, 

crew also had to be prepared 

to respond to emergencies in 

support of the CF-18 operat-

ing in the region as part of 

exercise Amalgam Dart. 

 

Fortunately, emergency 

combat support crew help 

was not required by the 

fighter squadrons. Members 

of 439 Sqn were therefore 

able to deepen their knowl-

edge of northern operations. 

Les monts Asgard et Odin  situés dans le Grand -
Nord canadien impressionnent par leur forme et leur 
hauteur.  

Le Griffon num®ro 450 de lôEscadron 439 a mis deux 
jours pour atteindre lôArctique canadien pour pren-
dre part ¨ lôexercice Amalgam Dart. 

Collaboration spéciale    
Slt Luc Achard 

Escadron 439 
















